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云南省翻译工作者协会党支部开展 
“不忘初心 牢记使命”主题教育活动 

 
根据云南省社会科学界联合会云社联【2019】27 号文件通知，云南省翻译工作者协会党

支部于 2019 年 8 月 4 日开展了“不忘初心 牢记使命”主题教育活动，参与此次活动的人员共

10 人，包括支部书记李留保、宣传委员夏文义、支部成员李兆顺、严建文、赵松毓，以及省

译协秘书处在职工作人员。 
本次主题教育活动中，党支部强调：方向是非常重要的，是重中之重。方向对了一切都

好，方向错了，全盘皆输。因此每位同志都要注重党指引的方向，方向决定一切成或败，正

确的方向方能引导我们到达成功的彼岸，努力用习近平新时代中国特色社会主义思想武装头

脑。退休老同志要为我国的伟大复兴发挥余热，与青年同志一同贡献力量，与年轻的在职同

仁一道，为云南译界的进步，为云南边疆的稳定发展贡献力量。支部要求各成员及秘书处工

作人员认真学习党的十九大报告和党章党规，深入学习《习近平关于“不忘初心、牢记使命”
重要论述摘编》、《习近平新时代中国特色社会主义思想学习纲要》，学习习近平总书记对云南

工作的重要指示精神，学习习近平总书记关于哲学社会科学工作的重要论述，深刻理解其核

心要义和实践要求，除了集中学习外，还要自觉自学，缺什么补什么，有利提高自我针对性。 
主题教育活动后，支部组织大家参观云南民族博物馆，参观《云南少数民族社会形态―

改革与发展》等专题展览。 
 

云南省翻译工作者协会 
2019年越南语司法专题翻译研讨会顺利召开 

 
云南省翻译工作者协会于 2019 年 9 月 22 日下午 2:30-6:30 在昆明市五华区三合营社区党

群服务中心三楼会议室举行了越南语司法专题翻译研讨会。参会人员有云南民族大学教授吕

士清、国防科技大学国际关系学院昆明分院教授张飞、云南广播电视台音乐频率副总监刘沐

尧、云南广播电视台播音指导卢月云，以及来自云南能投联合经贸股份有限公司、云南省委

党校、云南财经大学、云南师范大学、昆明冶金高等专科学校、昆明幼儿师范高等专科学校、

文山学院的越南语老师以及自由译员。本次会议由越南语会员陈芸主持。 
云南省翻译工作者协会（以下简称“省译协”）常务副秘书长李凤霞代表省译协致辞：首

先感谢各位越南语专家、学者和译员支持协会活动，就越南语司法专题分享自己的翻译实践

经验，同时，介绍了举办此次研讨会的背景：近年来，在云、贵、川等地涉越案件较多，很

多越南语译员参加了公安侦察、检察院提讯和法庭庭审工作，都积累了一定的实践经验，也

在翻译过程中遇到了一些问题，所以有必要召开一次这样的研讨会进行总结及交流。 
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随后，主持人陈芸宣布研讨会进入正式主题发言及讨论阶段。 
首先，云南民族大学吕士清教授发言，主题为《司法翻译中越语专名的译法》，吕教授从

越语专名翻译的必要性、越语专名翻译的原则和方法及变通音译法三方面进行了详细阐述，

并列举了大量实例分享给与会代表。接着，云南广播电视台音乐频率副总监刘沐尧发言，主

题为《越南语司法庭审口译浅谈》，阐述了庭审口译的主要工作和庭审口译应做好“4 备”。然

后，国防科技大学国际关系学院昆明分院张飞教授发言，精彩地进行了个人翻译生涯中的经

验分享，从三个方面讲述了主题：如何配合讯问员搞好讯问工作、如何准确表达讯问员的意

图、讯问过程中涉及的常用越语专业词汇，这些实战经验“干货”得到了参会人员的一致好评

及热烈回应。第四发言人云南财经大学杨荣命讲师分享了《口译的译前准备与口译中突发情

况的处理》，特别阐述了翻译人员在司法翻译现场中突遇卡壳问题时如何做出适当的应对。第

五发言人昆明幼儿师范高等专科学校陈芸讲师，发言主题为《庭审翻译过程中的注意事项》，

从术语、案情、法律文书、身心准备这些角度进行了分析讲解。最后来自文山学院的陈家健

老师，分享了《口译中突发情况的处理》，阐述了自己在口译中遇到的问题，与在场的各位译

员进行了热烈的讨论与分析。在整个研讨会过程中，参会人员参与感与共鸣度极强，认真仔

细聆听发言人所述主题，积极并热烈地参与讨论。 
主题发言后，吕士清教授主持讨论省译协越南语分会的筹备成立事宜，各位参会人员对

分会人员架构提出了相关建议与意见。讨论结束后，所有参会人员合影留念。 
本次研讨会成功顺利召开，离不开各位译员的积极参与和分享，大家纷纷表示收获了非

常实用的越南语司法翻译知识与技巧，强烈建议省译协今后多举办类似的实用型主题翻译研

讨会。在此，云南省译协再次感谢各位专家、学者、译员的参与，今后我们会积极组织召开

相关的实用型主题翻译研讨会，让各位译员面对面的沟通、交流、分享、探讨各种翻译学术

问题，推动我们云南翻译事业的发展。 
 

俄语分会举办俄语翻译实践与探讨研讨会 
 

云南省翻译工作者协会俄语分会于 2019 年 10 月 26 日上午在昆明市五华区大观社区办事

处为民服务中心举办了俄语翻译研讨会。云南翻译工作者协会常务副秘书长李凤霞、俄语分

会会长傅璇、副会长张平与俄语分会会员 20 余人参加了本次研讨会。 
本次活动为“俄语人论坛”系列活动的第二讲，本讲主题为“俄语翻译实践与探讨”，由俄

语分会副会长张平教授主持。本次活动邀请了工作在俄语翻译第一线、翻译实践经验丰富的

俄语分会会员桓懋彪、赵东兴、彭涛和张忆云作为研讨会的主讲人，与参会者分享长期翻译

工作中积累起来的翻译经验。 
桓懋彪的发言题目为《俄语口语水平的提高及口译经验点滴分享》，他简要介绍了自己的

翻译工作经历，分享了其如何提高俄语口语的经验并进行了口译经验分享。通过桓懋彪老师

的分享，我们可以深切体会到一个好的口译人员不但要具有扎实的语言训练功底、娴熟的翻

译技能、渊博的跨文化知识，还必须具有极佳的心理素质及强烈的责任感，只有把这些素质

很好地结合起来，才能更好地成为沟通不同语言、不同文化、不同意识形态的桥梁。 
赵东兴的发言题目为《俄语翻译工作中的成长》，讲述了她及昆明艺术职业学院组建由俄

罗斯、乌克兰和阿塞拜疆等国音乐家组成的国际爱乐乐团的经历，乐团不仅在云南举办了多

场高水平的演出，还出访阿塞拜疆等国，成为致力于“一带一路”文化传播的桥梁，成为中俄

友谊、中乌友谊、中阿友谊的传播使者，助力云南走出国门。 
彭涛的主讲题目为《翻译-学无止境的事业》，讲述了自己在翻译工作中的成长经历，切

身体会到翻译是学无止境的事业，并探讨了目前高校俄语教学中教学与实践脱钩的普遍现象，

引起与会人员对基于应用型为目标的实践教学的思考。 
张忆云的主讲题目为《俄汉翻译思维的转换》，讲述了翻译不仅是语言层面的转换，更是

两种文化和思维的转换，中俄两国不仅语言不同，文化背景、传统习惯、思维方式也各不相

同，对于同一客观事务或思想的认识，也会有完全不同的表达方式。翻译的学习，不仅是语

言的学习，更是对文化深层次的学习和研究。 
 

2 



四位年轻有为的俄语翻译工作者无私分享了俄语翻译的实战经验和独到见解，更让与会

者们深切感受到了成为一名优秀翻译工作者的艰辛历程，更感受到作为一名翻译工作者的骄

傲和自豪，更让俄语同仁们深思，在“一带一路”的国际大背景下，俄语翻译工作者要如何与

时俱进、完善自我，成为“一带一路”经济文化交流桥梁上的一块基石，助力中国走向世界。 
本次活动得到了云南省翻译工作者协会及五华区大观社区办事处的大力支持。 

 
中国翻译协会七届四次理事会议在京召开 

 
 2019 年 11 月 8 日，中国翻译协会第七届理事会第四次会议在北京召开。中国外文局副

局长高岸明出席会议并讲话。中国翻译协会会长周明伟，常务副会长黄友义、陈明明、张世

斌、柴方国、阿力木沙比提、仲伟合及副会长、常务理事、来自全国各地的 200 余名理事出

席了会议。常务副会长兼秘书长王刚毅主持会议。会上审议通过了周明伟会长所作《中国翻

译协会七届四次理事会工作报告》，审议通过设立中国翻译协会跨文化交流研究委员会和翻译

人才评价委员会。黄友义常务副会长对 2019 “翻译文化终身成就奖、资深翻译家”表彰情况进

行通报。          
高岸明副局长在讲话中充分肯定了中国译协服务国家、服务社会、服务行业的积极作用

和重要贡献。他表示，新时代对翻译工作提出新任务新要求，中国外文局作为中国译协业务

主管单位，将以习近平新时代中国特色社会主义思想为引领，一如既往支持中国译协加强能

力建设，提高业务水平，在服务国际传播能力建设、“一带一路”建设、推动构建人类命运共

同体、创新对外话语体系、高端翻译人才队伍建设、翻译行业规划与标准化，以及现代信息

技术运用与发展等方面，发挥积极引导和组织带动作用，为增强国家文化软实力、提升中华

文化影响力作出更大贡献。          
周明伟会长在《报告》中对协会一年来的工作作了全面总结，肯定了中国译协为我国社

会主义建设和改革开放事业做出的重要贡献和突出成绩。他在《报告》中指出，2020 年，我

国将全面建成小康社会, 中国译协将迎来换届之年。要坚持以习近平新时代中国特色社会主

义思想为遵循，以服务国家、服务社会、服务行业和会员为宗旨，开拓创新、锐意进取，为

更好向世界介绍新时代的中国，更好展现真实、立体、全面的中国，为中国走向世界、世界

读懂中国做出新的更大的贡献。 
    会上，中国翻译协会对外传播委员会中译法研讨会秘书长朱颖、吉林省翻译协会副会长

兼秘书长王杰、厦门市翻译协会会长韦忠和、北京外国语大学副校长孙有中、北京天石易通

信息技术有限公司总经理蔺熠等五人作了大会交流发言，向大会报告了他们分别在加强对外

传播中国声音、讲好中国故事、创新翻译与语言服务人才培养、提升协会服务国家、服务社

会、服务行业的能力、推进语言服务行业发展等方面的探索和成绩，分享交流了工作经

验。          
在七届四次理事会议前，中国译协还召开了七届七次常务会长会议。 

 
 

新中国翻译事业 70年论坛暨 2019中国翻译协会年会在北京召开 
 

2019 年 11 月 9 日，由中国外文局指导，中国翻译协会主办的新中国翻译事业 70 年论坛

暨 2019 中国翻译协会年会在北京召开。来自中央国家机关各部门、各省市自治区、港台地区

以及亚洲、欧洲、北美、拉美等地十多个国家和地区的大型跨国企业、高等院校、研究机构、

行业组织等领域的 900 多位代表参加会议。 
中宣部部务会议成员、国务院新闻办公室副主任郭卫民在致辞中指出，70 年来，中国翻

译事业始终服务国家发展，构建起具有中国特色的翻译体系和行业标准，搭建起中外沟通的

桥梁。他强调，向世界介绍中国、让中国了解世界，始终是中国翻译事业矢志不渝的初心和

使命。他要求，新时代中国翻译事业，要把对外宣介习近平新时代中国特色社会主义思想作

为首要任务，将中国思想、中国理念、中国主张传播得更远更广。要牢记初心使命，紧跟国

家发展与进步，把握时代律动和脉搏，充分发挥翻译的桥梁纽带作用。要坚持守正创新，不
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断提升翻译水平。要加强合作交流，实现共同发展进步，为中国与世界沟通对话作出积极努

力。  
中国外文局局长杜占元在致辞中指出，在新时代新征程，中国翻译事业承担着联接中外、

沟通世界的重要职责，面临的挑战和机遇前所未有。要加强顶层设计，提升国家服务能力。

要加强对外话语体系建设，提高国际传播的质量水平。要创新技术手段，搭建翻译事业新平

台。要注重人才培养，建设高端翻译队伍。他表示，中国外文局作为中国翻译协会的主管单

位，将一如既往地重视和支持中国翻译协会的各项工作，为翻译事业发展创造良好条件，与

翻译界共同努力，续写对外讲好中国故事的精彩华章。    
中国翻译协会会长周明伟在致辞中强调，要充分认清形势，进一步增强使命感责任感紧

迫感。要抓住时代机遇，不断继承与创新。要推进行业协会建设，营造更加有利于翻译事业

发展的社会环境和更加规范、和谐、健康的行业生态。他号召业界携手同心，共担重任，不

断开创新时代翻译事业新局面，为中国走向世界、世界读懂中国，为推动新一轮高水平对外

开放、促进文明互鉴与民心相通作出新的更大的贡献。    
专程飞来北京参加中国译协年会的国际翻译家联盟主席凯文·夸克在致辞中谈到，中国翻

译事业见证了新中国 70 年的改革和发展，取得了巨大成就。未来，国际译联将与中国翻译界

密切交流合作，共享发展成果，推动中国翻译协会发挥更加积极的引领作用，为促进和平、

增进理解发挥更大的作用。     
大会开幕式上举行了翻译文化终身成就奖和资深翻译家表彰仪式，授予为促进中外翻译

文化交流做出杰出贡献的蒙语翻译家曹都，俄语翻译家顾锦屏，波兰语翻译家林洪亮，英语

翻译家王弄笙，俄语翻译家王智量中国翻译界最高奖项——翻译文化终身成就奖，另有 77 位

翻译专家被授予资深翻译家荣誉称号。    
开幕式上还举办了第 31 届韩素音国际翻译大赛颁奖仪式。韩素音国际翻译大赛是中国翻

译界组织时间最长、规模最大、影响最广的翻译比赛。本届大赛由中国翻译协会、北京外国

语大学、福建师范大学联合主办，《中国翻译》编辑部、北京外国语大学高级翻译学院、福建

师范大学外国语学院联合承办，共有 346 名获奖者从 11900 余名参赛选手中脱颖而出，其中

8 名选手荣获一等奖。     
大会正式发布了《中国政治话语对外翻译工作手册》（试行版）。《手册》由中国外文局所

属当代中国与世界研究院、中国翻译研究院、外文出版社、北京周报社等单位共同研制编写，

将为中国政治话语对外翻译工作提供指导和借鉴，为提高对外传播翻译质量、构建融通中外

的话语体系提供基础支撑。     
会议期间举办了“新中国翻译事业 70 年掠影图片展”，发布了《2019 中国语言服务行业发

展报告》以及《译员职业道德准则与行为规范》《翻译服务培训要求》及《翻译服务采购指南 
第 2 部分：口译》三项行业标准规范，举行了中国翻译协会与中国标准化研究院合作成立语

言服务标准化工作委员会签约仪式，对第二批通过翻译行业服务认证的四家企业进行了认证

授牌。     
会议期间还组织了“新中国翻译事业 70 年高峰论坛”， “习近平新时代中国特色社会主义

思想对外翻译与传播”、“新中国 70 年党政党史文献翻译”等 30 多场专题论坛以及“国际传播

翻译人才库”发布仪式、中国时政话语外译高级研修班（日语）、语言服务行业沙龙等多项行

业特色活动。     
中国翻译协会年会是中国翻译界一年一度的盛会，已成为中国翻译和语言服务行业交流

合作的重要平台，日益受到国际翻译界的关注和参与。本次大会以“砥砺奋进 守正创新”为主

题，旨在总结新中国 70 年来我国语言服务和翻译事业取得的辉煌成就，推动翻译与语言服务

行业守正创新，提高服务国家发展大局与国际传播能力建设的能力，促进中外语言服务合作

与交流。大会的成功召开对于全面总结新中国成立以来翻译事业的光辉历程和发展成就，团

结引领翻译界紧密围绕新时代党和国家工作大局，更好服务国际传播能力建设和对外话语体

系建设，更好向世界介绍新时代的中国起到积极推动作用。 
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